
TOWEL WARMER CABINET
MODEL: RTD-8L

Retro chest of drawers Installation Guide：
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB
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MODEL: RTD-8L

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

TOWEL WARMER
CABINET
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions:(1)This device may not cause
harmful interference, and (2)this device must accept any interference
received, including interference that may cause undesired operation.

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices

FOR YOUR SAFETY

Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.
 Young children should be supervised to ensure that they do not play

with the appliance.
 Always unplug the warmer when not in use.
 Do not operate the warmer with a damaged cord or plug or after the

warmer malfunctions, has been dropped or damaged in any manner.
 Never locate the warmer where it may fall into a bathtub, shower,

swimming pool or any other water container.
 Towels, Steam, Rack, Tray and inside surfaces of appliance are HOT

and can be dangerous. Pay your special carefulness when reloading
or removing hot towels, racks or trays out of the unit. Always use
protective gloves when handling hot tray, rack or towels.

 To avoid burns, do not put "hot" towels right taken out from a towel
warmer on any bare surfaces of human's bodies.

 Do not place heavy objects or a container water in or on top of the
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cabinet.
 Do not use the door left opened. Do not run power cord under

carpeting.
 Do not cover cord with throw rugs, runners or the like. Arrange cord

away from traffic areas and where it will not be tripped over.
 To disconnect the warmer, set control to OFF and then remove the

plug from the outlet.
 Do not abuse the cord. Never carry the appliance by the cord or yank it

to disconnect if from an outlet; instead, grasp the plug and pull to
disconnect.

 Do not attempt to repair, disassemble or modify the appliance. There
are no user-serviceable parts.

 Use the unit only as directed in this manual. Any other use not
recommended by the manufacturer may cause fire, electric shock or
injury to persons.

COMPULSORYWARNING

 No user serviceable parts inside. Unauthorized modification voids
warranty.

 Before first using your Towel Warmer, it is most important that you read
and follow the instructions in this use and care booklet, even if you feel
you are quite familiar with this type of appliance.

 Your attention is drawn particularly to the section dealing with
IMPORTANT SAFEGUARDS. Find a place and keep this booklet
handy for future reference.

 Your Towel Warmer is safe and easy to use. It has been designed to
function quietly and safely under normal circumstances.

 Check that the voltage marked on the product corresponds with your
supply voltage.

Warning: This appliance must be earthed.
Cautions: When the device is turned on, it will take some time to start
heating.



4

INSTRUCTIONS

Thank you very much for choosing this towel warmer cabinet.Please read
all of the instructions before using it.The information will help you achieve
the best possible results.

PACKAGE DETAILS

NO. ACCESSORY NAME QUANTITY
1 Towel Warmer Cabinet 1
2 Wire Baskets 1
3 Towel Clip 1
4 User Manual 1

BEFORE OPERATION

 Be sure to remove all packing material before use.
 Place the unit on a well ventilated, flat, sturdy surface away from heat

sources. The unit should not be used in the immediate vicinity of water
(such as bathtub, washbowls, etc.) where the likelihood of immersion
may occur. Keep at least 30mm away from walls and other objects.

 Plug cord into a power outlet.
 Remove the wire basket and set aside.
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OPERATION

1. Please fold or roll up the damp or pre-moistened towels but not soaked
ones into the wire basket of hot towel warmer. Try to wring out the water
several times to shorten the heating time.
2. 100% cotton dry towels could be put as well but not any other cloths
which couldn't bear this high temperature, and keep it within less than 2
hours heating. Please keep the towel away from the inner wall of warmer.
3. Do not overload the wire basket or directly place towels into the towel
warmer.
4. Close the door firmly and press the Power button to turn on. The
indicator near the switch will be on to show that the towel cabinet has
started heating.
5. It will take approximately 1.5 to 2.5 hours, depending on the number of
towels placed inside the cabinet. While keeping the cabinet door closed,
the temperature inside the cabinet will rise to the set temperature and will
automatically remain at this temperature. Do not open the cabinet door
while the towels are being heated.
6. When you want to add more towels, simply press the power button. The
heating process will restart. When the temperature reaches the limit, the
thermostat will automatically stop working. You can rest assured to keep it
in the on position.
7. If desired, press the UV button to turn on EPA-registered UV sterilization
system. The indicator near the switch will be on to show that the UV light is
working. Wait 30 minutes for the sterilization process to complete.
8. Whenever you want to open the door, please first turn off the power with
the indicator light off. Stay a safe distance from the cabinet door opening to
avoid being burned by high-temperature steam from the cabinet. Remove
towels with tongs or heat-resistant gloves.
9. Towels may be too hot to apply immediately, and caution should be
used before applying to the face or body.



6

MAINTENANCE

1. Turn OFF the unit.

2. Unplug the cord from the outlet.

3. Wait for contents to cool before handling. Contents may be hot. Remove
the wire basket and towels. Set the wire basket aside to dry.

4. With a soft cloth, wipe down the internal surfaces. Do not use harsh
chemicals or abrasives. To clean exterior, use a soft cloth and mild soap.

5. Pull the drip tray forward and empty contents. Set the drip tray aside to dry.

TROUBLESHOOTING

1. There is excessive moisture when the towel warmer is ON or the towels are
heating up very slowly.Check to see that the towels are only slightly damp.
Excess moisture and/or slow heating time may be a result of soaked towels.

2. The door is not closing properly and/or steam is escaping Check that the
silicone door seal is in place. Push into door groove to assure proper fit.

PRODUCT PARAMETER

Model RTD-8L
District North America Europe
Power AC 110-120V 60Hz AC220V-230V 50/60Hz
Wattage 130W
Capacity 8L
Product Size 300*300*255mm

* Products such as specifications, appearance, and design are
subject to modification without prior notice.

javascript:;
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ARMOIRE CHAUFFE-SERVIETTES
MODÈLE: RTD-8L

Guide d'installation de la commode rétro :
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB
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MODÈLE: RTD-8L

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser de ne pas vous
informer ultérieurement des mises à jour technologiques ou logicielles de
notre produit.

TOWEL WARMER
CABINET
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Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur
doit lire attentivement le manuel d'instructions.

Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation FCC.
Son utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) Cet
appareil ne doit pas provoquer d'interférences nuisibles ; (2) Il doit
accepter toute interférence reçue, y compris celles pouvant entraîner
un fonctionnement indésirable.

Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit faire l'objet d'une collecte sélective dans l'Union
européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires
marqués de ce symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas
être jetés avec les ordures ménagères, mais doivent être déposés
dans un point de collecte pour le recyclage des appareils électriques
et électroniques.

FOR YOUR SAFETY

Lisez attentivement toutes les instructions, même si vous connaissez
l’appareil.
 Les jeunes enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne

jouent pas avec l’appareil.
 Débranchez toujours le chauffe-eau lorsqu’il n’est pas utilisé.
 N'utilisez pas le chauffe-eau si le cordon ou la fiche sont endommagés

ou si le chauffe-eau présente un dysfonctionnement, est tombé ou a
été endommagé de quelque manière que ce soit.

 Ne placez jamais le chauffe-eau à un endroit où il pourrait tomber dans
une baignoire, une douche, une piscine ou tout autre récipient
contenant de l’eau.

 Les serviettes, la vapeur, la grille, le plateau et les surfaces intérieures
de l'appareil sont CHAUDS et peuvent être dangereux. Soyez
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particulièrement prudent lorsque vous rechargez ou retirez des
serviettes, des grilles ou des plateaux chauds de l'appareil. Portez
toujours des gants de protection pour manipuler les plateaux, grilles
ou serviettes chauds.

 Pour éviter les brûlures, ne posez pas de serviettes « chaudes »
directement sorties d'un sèche-serviettes sur les surfaces nues du
corps humain.

 Ne placez pas d’objets lourds ni de récipient contenant de l’eau dans
ou sur le dessus de l’armoire.

 Ne pas utiliser la porte ouverte. Ne pas faire passer le cordon
d'alimentation sous la moquette.

 Ne recouvrez pas le cordon d'alimentation avec des tapis, des
chemins de table ou autres objets similaires. Disposez-le loin des
zones de passage et à un endroit où il ne risque pas de faire
trébucher.

 Pour débrancher le chauffe-eau, réglez la commande sur OFF, puis
retirez la fiche de la prise.

 Ne maltraitez pas le cordon. Ne portez jamais l'appareil par le cordon
et ne tirez jamais dessus pour le débrancher de la prise ; saisissez
plutôt la fiche et tirez dessus pour le débrancher.

 N'essayez pas de réparer, de démonter ou de modifier l'appareil.
Aucune pièce n'est réparable par l'utilisateur.

 Utilisez l'appareil uniquement conformément aux instructions de ce
manuel. Toute autre utilisation non recommandée par le fabricant peut
provoquer un incendie, une électrocution ou des blessures.

COMPULSORYWARNING

 Aucune pièce réparable par l'utilisateur à l'intérieur . Toute modification
non autorisée annule la garantie.

 Avant d'utiliser votre sèche-serviettes pour la première fois, il est très
important que vous lisiez et suiviez les instructions de ce livret
d'utilisation et d'entretien, même si vous pensez être assez familier
avec ce type d'appareil.
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 Nous attirons votre attention sur la section consacrée aux MESURES
DE SÉCURITÉ IMPORTANTES. Conservez ce livret à portée de main
pour toute consultation ultérieure.

 Votre sèche-serviettes est sûr et facile à utiliser. Il a été conçu pour
fonctionner silencieusement et en toute sécurité dans des conditions
normales.

 Vérifiez que la tension indiquée sur le produit correspond à votre
tension d'alimentation.

Avertissement : Cet appareil doit être relié à la terre.
Précautions : Lorsque l'appareil est allumé, il faudra un certain temps
pour qu'il commence à chauffer.

INSTRUCTIONS

Merci beaucoup d'avoir choisi ce chauffe-serviettes . Veuillez lire toutes les
instructions avant de l'utiliser. Les informations vous aideront à obtenir les
meilleurs résultats possibles.

PACKAGE DETAILS

NO
N.

NOM DE L'ACCESSOIRE QUANTITÉ

1 Armoire chauffe-serviettes 1
2 Fils de basket 1
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3 Pince à serviette 1
4 Manuel d'utilisation 1

BEFORE OPERATION

 Assurez-vous de retirer tout le matériel d’emballage avant utilisation.

 Placez l'appareil sur une surface plane, stable et bien aérée, à l'écart
de toute source de chaleur. Évitez de l'utiliser à proximité immédiate
d'une source d'eau (baignoire, lavabo, etc.) où un risque d'immersion
est possible. Maintenez une distance d'au moins 30 mm avec les murs
et autres objets.

 Branchez le cordon dans une prise de courant.
 Retirez le panier métallique et mettez-le de côté.

OPERATION

10. Veuillez plier ou enrouler les serviettes humides ou préhumidifiées,
mais pas celles trempées, dans le panier métallique du sèche-serviettes.
Essorez l'eau plusieurs fois pour réduire le temps de chauffe.
11. Vous pouvez également utiliser des serviettes sèches 100 % coton,
mais pas d'autres tissus qui ne supportent pas cette température élevée.
Maintenez-les au chaud pendant moins de deux heures. Veuillez tenir la
serviette éloignée de la paroi intérieure du chauffe-plat.
12. Ne surchargez pas le panier métallique et ne placez pas directement
les serviettes dans le sèche-serviettes.
13. Fermez bien la porte et appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour
allumer l'appareil. Le voyant près de l'interrupteur s'allumera pour indiquer
que le chauffe-serviettes a commencé.
14. Le temps de chauffage est d'environ 1,5 à 2,5 heures, selon le nombre
de serviettes placées dans l'armoire. En maintenant la porte de l'armoire
fermée, la température intérieure atteindra la température programmée et
s'y maintiendra automatiquement. N'ouvrez pas la porte de l'armoire
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pendant le chauffage des serviettes.
15. Pour ajouter des serviettes, appuyez simplement sur le bouton
marche/arrêt. Le chauffage redémarre. Lorsque la température atteint la
limite, le thermostat s'arrête automatiquement. Vous pouvez le maintenir
en position marche.
16. Si vous le souhaitez, appuyez sur le bouton UV pour allumer le
système de stérilisation UV homologué par l'EPA . Le voyant près de
l'interrupteur s'allumera pour indiquer que la lampe UV fonctionne.
Patientez 30 minutes, le temps que le processus de stérilisation soit
terminé.
17. Avant d'ouvrir la porte, veuillez d'abord couper l'alimentation électrique,
voyant éteint. Restez à bonne distance de l'ouverture de la porte de
l'armoire pour éviter les brûlures causées par la vapeur chaude. Retirez les
serviettes avec des pinces ou des gants résistants à la chaleur.
18. Les serviettes peuvent être trop chaudes pour être appliquées
immédiatement, et il faut faire preuve de prudence avant de les appliquer
sur le visage ou le corps.

MAINTENANCE

6. Éteignez l'appareil.

7. Débranchez le cordon de la prise.

8. Attendez que le contenu refroidisse avant de le manipuler. Il peut être
chaud. Retirez le panier métallique et les serviettes. Laissez sécher le panier
métallique.

9. Essuyez les surfaces intérieures avec un chiffon doux. N'utilisez pas de
produits chimiques agressifs ni d'abrasifs. Pour nettoyer l'extérieur, utilisez un
chiffon doux et un savon doux.

10. Tirez le bac d'égouttage vers l'avant et videz-le. Laissez-le sécher.

TROUBLESHOOTING

3. Il y a une humidité excessive lorsque le sèche-serviettes est allumé ou que
les serviettes chauffent très lentement. Vérifiez que les serviettes sont
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légèrement humides. Un excès d'humidité et/ou un temps de chauffe trop long
peuvent être dus à des serviettes trempées.

4. La porte ne ferme pas correctement et/ou de la vapeur s'échappe. Vérifiez
que le joint de porte en silicone est en place. Poussez-le dans la rainure de la
porte pour assurer un bon ajustement.

PRODUCT PARAMETER

Modèle RTD-8L
District​ Amérique du Nord Europe
Pouvoir CA 110- 1 2 0 V 60 Hz CA 220 V-230 V 50 / 60 Hz
Puissance​ 130 W
Capacité​ 8L
Taille du
produit​

300*300*255mm

* Les produits tels que les spécifications, l'apparence et la
conception sont sujets à modification sans préavis.
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HANDTUCHWÄRMERSCHRANK
MODELL: RTD-8L

Installationsanleitung für Retro-Kommoden:
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB
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MODELL: RTD-8L

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates
informieren.

TOWEL WARMER
CABINET
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Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf
keine schädlichen Störungen verursachen und (2) dieses Gerät
muss alle empfangenen Störungen tolerieren, einschließlich
Störungen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen können.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass dieses Produkt in der Europäischen
Union einer getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das
Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Zubehörteile.
Entsprechend gekennzeichnete Produkte dürfen nicht im Hausmüll
entsorgt werden, sondern müssen an einer Sammelstelle für das
Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten abgegeben werden.

FOR YOUR SAFETY

Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, auch wenn Sie mit dem
Gerät vertraut sind.
 Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass

sie nicht mit dem Gerät spielen.
 Ziehen Sie immer den Stecker des Wärmers, wenn Sie ihn nicht

verwenden.
 Betreiben Sie den Wärmer nicht mit einem beschädigten Kabel oder

Stecker oder nachdem der Wärmer eine Fehlfunktion aufweist,
heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschädigt wurde.

 Stellen Sie den Wärmer niemals an einem Ort auf, an dem er in eine
Badewanne, Dusche, ein Schwimmbecken oder einen anderen
Wasserbehälter fallen könnte.

 Handtücher, Dampf, Rost, Tablett und Innenflächen des Geräts sind
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HEISS und können gefährlich sein. Seien Sie beim Einlegen oder
Herausnehmen heißer Handtücher, Roste oder Tabletts aus dem
Gerät besonders vorsichtig. Tragen Sie beim Umgang mit heißen
Tabletts, Rosten oder Handtüchern immer Schutzhandschuhe.

 Um Verbrennungen zu vermeiden, legen Sie „heiße“ Handtücher, die
Sie direkt aus einem Handtuchwärmer nehmen, nicht auf nackte
Körperstellen.

 Stellen Sie keine schweren Gegenstände oder Behälter mit Wasser in
oder auf den Schrank.

 Lassen Sie die Tür nicht offen stehen. Verlegen Sie das Netzkabel
nicht unter dem Teppich.

 Decken Sie das Kabel nicht mit Teppichen, Läufern oder Ähnlichem ab.
Verlegen Sie das Kabel abseits von Verkehrsbereichen und an einer
Stelle, an der niemand darüber stolpern kann.

 Um den Wärmer vom Stromnetz zu trennen, stellen Sie die Steuerung
auf AUS und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

 Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Tragen Sie das Gerät niemals am
Kabel und ziehen Sie es nicht ruckartig aus der Steckdose. Fassen
Sie stattdessen den Stecker und ziehen Sie daran, um das Gerät aus
der Steckdose zu ziehen.

 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren, zu zerlegen oder zu
modifizieren. Es gibt keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden
können.

 Verwenden Sie das Gerät nur gemäß den Anweisungen in diesem
Handbuch. Jede andere, vom Hersteller nicht empfohlene
Verwendung kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen
führen.

COMPULSORYWARNING

 Im Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile .
Durch unbefugte Änderungen erlischt die Garantie.

 Bevor Sie Ihren Handtuchwärmer zum ersten Mal verwenden, ist es
äußerst wichtig, dass Sie die Anweisungen in dieser Gebrauchs- und
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Pflegebroschüre lesen und befolgen, auch wenn Sie meinen, mit
diesem Gerätetyp schon recht vertraut zu sein.

 Wir möchten Sie insbesondere auf den Abschnitt „WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE“ aufmerksam machen. Bewahren Sie diese
Broschüre für späteres Nachschlagen griffbereit auf.

 Ihr Handtuchwärmer ist sicher und einfach zu bedienen. Er wurde so
konzipiert, dass er unter normalen Umständen leise und sicher
funktioniert.

 Überprüfen Sie, ob die auf dem Produkt angegebene Spannung mit
Ihrer Versorgungsspannung übereinstimmt.

Warnung: Dieses Gerät muss geerdet werden.
Vorsicht: Wenn das Gerät eingeschaltet wird, dauert es einige Zeit,
bis es mit dem Aufheizen beginnt.

INSTRUCTIONS

Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Handtuchwärmer entschieden
haben . Bitte lesen Sie vor der Verwendung alle Anweisungen durch. Die
Informationen helfen Ihnen, die bestmöglichen Ergebnisse zu erzielen.

PACKAGE DETAILS

NEI
N.

ZUBEHÖRNAME MENGE
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1 Handtuchwärmerschrank 1
2 Drahtkörbe​ ​ 1
3 Handtuchklammer​ ​ 1
4 Bedienungsanleitung 1

BEFORE OPERATION

 Achten Sie darauf, vor der Verwendung sämtliches
Verpackungsmaterial zu entfernen.

 Stellen Sie das Gerät auf eine gut belüftete, ebene und stabile
Oberfläche, fern von Wärmequellen. Das Gerät sollte nicht in
unmittelbarer Nähe von Wasser (z. B. Badewanne, Waschbecken usw.)
verwendet werden, da die Gefahr eines Eintauchens besteht. Halten
Sie mindestens 30 mmAbstand zu Wänden und anderen
Gegenständen.

 Stecken Sie das Kabel in eine Steckdose.
 Den Drahtkorb herausnehmen und beiseite legen.

OPERATION

19. Bitte legen Sie feuchte oder vorgefeuchtete Handtücher, jedoch nicht
eingeweichte, zusammen oder rollen Sie sie in den Drahtkorb des
Handtuchwärmers. Versuchen Sie, das Wasser mehrmals auszuwringen,
um die Heizzeit zu verkürzen.
20. Sie können auch trockene Handtücher aus 100 % Baumwolle
verwenden, jedoch keine anderen Stoffe, die diese hohen Temperaturen
nicht vertragen. Die Erwärmung sollte maximal 2 Stunden dauern. Halten
Sie das Handtuch von der Innenwand des Wärmegeräts fern.
21. Überladen Sie den Drahtkorb nicht und legen Sie Handtücher nicht
direkt in den Handtuchwärmer.
22. Schließen Sie die Tür fest und drücken Sie die Einschalttaste, um das
Gerät einzuschalten. Die Kontrollleuchte neben dem Schalter leuchtet auf
und zeigt damit an, dass der Handtuchschrank mit dem Heizen begonnen
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hat.
23. Je nach Anzahl der Handtücher dauert der Vorgang etwa 1,5 bis 2,5
Stunden. Bei geschlossener Schranktür steigt die Temperatur im Schrank
auf die eingestellte Temperatur und bleibt automatisch auf dieser
Temperatur. Öffnen Sie die Schranktür nicht, während die Handtücher
erwärmt werden.
24. Wenn Sie weitere Handtücher hinzufügen möchten, drücken Sie
einfach die Einschalttaste. Der Heizvorgang wird neu gestartet. Wenn die
Temperatur den Grenzwert erreicht, schaltet sich der Thermostat
automatisch ab. Sie können ihn beruhigt in der Ein-Position lassen.
25. registrierte UV-Sterilisationssystem einzuschalten . Die Anzeige neben
dem Schalter leuchtet und zeigt an, dass das UV-Licht funktioniert. Warten
Sie 30 Minuten, bis der Sterilisationsprozess abgeschlossen ist.
26. Wenn Sie die Tür öffnen möchten, schalten Sie bitte zuerst den Strom
ab, wenn die Kontrollleuchte erloschen ist. Halten Sie einen
Sicherheitsabstand zur Schranktüröffnung ein, um Verbrennungen durch
den heißen Dampf aus dem Schrank zu vermeiden. Entfernen Sie
Handtücher mit einer Zange oder hitzebeständigen Handschuhen.
27. Handtücher können zu heiß sein, um sie sofort aufzulegen. Vor dem
Auftragen auf Gesicht oder Körper ist daher Vorsicht geboten.

MAINTENANCE

11. Schalten Sie das Gerät AUS.

12. Ziehen Sie das Kabel aus der Steckdose.

13. Warten Sie, bis der Inhalt abgekühlt ist, bevor Sie ihn anfassen. Der Inhalt
kann heiß sein. Entfernen Sie den Drahtkorb und die Handtücher. Stellen Sie
den Drahtkorb zum Trocknen beiseite.

14. Wischen Sie die Innenflächen mit einem weichen Tuch ab. Verwenden Sie
keine aggressiven Chemikalien oder Scheuermittel. Verwenden Sie zur
Reinigung der Außenseite ein weiches Tuch und milde Seife.

15. Ziehen Sie die Tropfschale nach vorne und entleeren Sie den Inhalt.
Legen Sie die Tropfschale zum Trocknen beiseite.
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TROUBLESHOOTING

5. Bei eingeschaltetem Handtuchwärmer oder bei sehr langsamem Aufheizen
ist die Feuchtigkeit zu hoch. Stellen Sie sicher, dass die Handtücher nur leicht
feucht sind. Übermäßige Feuchtigkeit und/oder eine langsame Aufheizzeit
können auf durchnässte Handtücher zurückzuführen sein.

6. Die Tür schließt nicht richtig und/oder es tritt Dampf aus. Überprüfen Sie,
ob die Silikon-Türdichtung richtig sitzt. Drücken Sie sie in die Türnut, um einen
korrekten Sitz zu gewährleisten.

PRODUCT PARAMETER

Modell RTD-8L
Bezirk​ Nordamerika Europa

Leistung
AC 110-120 V​ ​ 60
Hz

AC220V-230V 50 / 60H
z

Wattzahl​ 130 W
Kapazität​ 8L
Produktgröße​ ​ ​ 300*300*255 mm

* Produktspezifikationen, Aussehen und Design können ohne
vorherige Ankündigung geändert werden.
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MOBILETTO SCALDASALVIETTE
MODELLO: RTD-8L

Guida all'installazione della cassettiera retrò:
Italiano:
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB
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MODELLO: RTD-8L

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul
nostro prodotto.

TOWEL WARMER
CABINET
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Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle due condizioni seguenti: (1) Questo
dispositivo non deve causare interferenze dannose e (2) Questo
dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese
le interferenze che potrebbero causare un funzionamento
indesiderato.

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea
2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la raccolta differenziata
nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e tutti gli accessori
contrassegnati da questo simbolo. I prodotti contrassegnati come tali
non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
devono essere conferiti presso un punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

FOR YOUR SAFETY

Leggere attentamente tutte le istruzioni, anche se si ha familiarità con
l'apparecchio.
 I bambini piccoli devono essere sorvegliati per assicurarsi che non

giochino con l'apparecchio.
 Scollegare sempre lo scaldavivande quando non lo si utilizza.
 Non utilizzare lo scaldavivande se il cavo o la spina sono danneggiati,

se lo scaldavivande non funziona correttamente, se è caduto o se è
stato danneggiato in qualsiasi modo.

 Non posizionare mai lo scaldabagno in un luogo in cui potrebbe
cadere nella vasca da bagno, nella doccia, nella piscina o in qualsiasi
altro contenitore d'acqua.

 Asciugamani, vapore, griglia, vassoio e superfici interne
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dell'apparecchio sono CALDI e possono essere pericolosi. Prestare
particolare attenzione quando si ricaricano o si rimuovono
asciugamani, griglie o vassoi caldi dall'unità. Utilizzare sempre guanti
protettivi quando si maneggiano vassoi, griglie o asciugamani caldi.

 Per evitare ustioni, non appoggiare asciugamani "caldi" appena
estratti dallo scaldasalviette su superfici nude del corpo umano.

 Non posizionare oggetti pesanti o contenitori d'acqua dentro o sopra il
mobile.

 Non utilizzare l'apparecchio con la porta aperta. Non far passare il
cavo di alimentazione sotto la moquette.

 Non coprire il cavo con tappeti, passatoie o simili. Disporre il cavo
lontano dalle zone di passaggio e dove non ci si possa inciampare.

 Per scollegare lo scaldavivande, impostare il comando su OFF e
quindi rimuovere la spina dalla presa.

 Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non trasportare mai
l'apparecchio tenendolo per il cavo né tirarlo per scollegarlo dalla
presa; afferrare invece la spina e tirare per scollegarla.

 Non tentare di riparare, smontare o modificare l'apparecchio. Non ci
sono parti riparabili dall'utente.

 Utilizzare l'unità solo come indicato nel presente manuale. Qualsiasi
altro utilizzo non raccomandato dal produttore può causare incendi,
scosse elettriche o lesioni personali.

COMPULSORYWARNING

 Nessuna parte riparabile dall'utente all'interno . Modifiche non
autorizzate invalidano la garanzia.

 Prima di utilizzare per la prima volta lo scaldasalviette, è fondamentale
leggere e seguire le istruzioni contenute nel presente libretto di uso e
manutenzione, anche se si ritiene di avere una certa familiarità con
questo tipo di apparecchio.

 Si richiama in particolare l'attenzione sulla sezione dedicata alle
PRECAUZIONI IMPORTANTI. Conservare questo opuscolo a portata
di mano per future consultazioni.
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 Il tuo scaldasalviette è sicuro e facile da usare. È stato progettato per
funzionare in modo silenzioso e sicuro in circostanze normali.

 Verificare che la tensione indicata sul prodotto corrisponda alla
tensione di alimentazione.

Attenzione: questo apparecchio deve essere collegato a terra.
Avvertenze: quando il dispositivo è acceso, ci vorrà un po' di tempo
prima che inizi a riscaldarsi.

INSTRUCTIONS

Grazie mille per aver scelto questo scaldasalviette . Leggere attentamente
tutte le istruzioni prima di utilizzarlo. Le informazioni vi aiuteranno a
ottenere i migliori risultati possibili.

PACKAGE DETAILS

NO. NOME DELL'ACCESSORIO QUANTITÀ
1 Mobiletto scaldasalviette 1
2 Schede Wire B 1
3 Asciugamano C lip 1
4 Manuale utente 1

BEFORE OPERATION
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 Assicurarsi di rimuovere tutto il materiale di imballaggio prima dell'uso.
 Posizionare l'unità su una superficie piana, solida e ben ventilata,

lontano da fonti di calore. Non utilizzare l'unità nelle immediate
vicinanze di acqua (come vasche da bagno, lavandini, ecc.) dove
potrebbe verificarsi il rischio di immersione. Mantenere una distanza di
almeno 30 mm da pareti e altri oggetti.

 Collegare il cavo a una presa di corrente.
 Togliere il cestello e metterlo da parte.

OPERATION

28. Si prega di piegare o arrotolare gli asciugamani umidi o pre-inumiditi,
ma non quelli inzuppati, nel cestello metallico dello scaldasalviette.
Provare a strizzare l'acqua più volte per ridurre il tempo di riscaldamento.
29. Si possono usare anche asciugamani asciutti in cotone al 100%, ma
non altri tessuti che non possano sopportare temperature così elevate, e
tenerli accesi per meno di 2 ore. Tenere l'asciugamano lontano dalla parete
interna dello scaldabagno.
30. Non sovraccaricare il cestello metallico e non posizionare gli
asciugamani direttamente nello scaldasalviette.
31. Chiudere bene lo sportello e premere il pulsante di accensione per
accendere. La spia vicino all'interruttore si accenderà per indicare che il
portasciugamani ha iniziato a riscaldarsi.
32. Ci vorranno circa 1,5-2,5 ore, a seconda del numero di asciugamani
inseriti nell'armadietto. Tenendo chiusa la porta dell'armadietto, la
temperatura all'interno salirà fino alla temperatura impostata e rimarrà
automaticamente a tale temperatura. Non aprire la porta dell'armadietto
mentre gli asciugamani vengono riscaldati.
33. Per aggiungere altri asciugamani, basta premere il pulsante di
accensione. Il processo di riscaldamento riprenderà. Quando la
temperatura raggiunge il limite, il termostato si spegnerà automaticamente.
Puoi stare tranquillo, tienilo in posizione "on".
34. Se lo si desidera, premere il pulsante UV per accendere il sistema di
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sterilizzazione UV registrato dall'EPA . L'indicatore vicino all'interruttore si
accenderà per indicare che la luce UV è in funzione. Attendere 30 minuti
affinché il processo di sterilizzazione sia completato.
35. Ogni volta che si desidera aprire la porta, spegnere prima
l'alimentazione elettrica con la spia spenta. Mantenere una distanza di
sicurezza dall'apertura della porta del mobile per evitare scottature causate
dal vapore ad alta temperatura proveniente dal mobile. Rimuovere gli
asciugamani con pinze o guanti resistenti al calore.
36. Gli asciugamani potrebbero essere troppo caldi per essere applicati
immediatamente, pertanto è necessario prestare attenzione prima di
applicarli sul viso o sul corpo.

MAINTENANCE

16. Spegnere l'unità.

17. Scollegare il cavo dalla presa.

18. Attendere che il contenuto si raffreddi prima di maneggiarlo. Il contenuto
potrebbe essere caldo. Rimuovere il cestello e gli asciugamani. Mettere da
parte il cestello ad asciugare.

19. Pulire le superfici interne con un panno morbido. Non utilizzare prodotti
chimici aggressivi o abrasivi. Per pulire l'esterno, utilizzare un panno morbido
e un sapone delicato.

20. Tirare in avanti il vassoio raccogligocce e svuotarlo. Mettere da parte il
vassoio raccogligocce per farlo asciugare.

TROUBLESHOOTING

7. C'è troppa umidità quando lo scaldasalviette è acceso o gli asciugamani si
riscaldano molto lentamente. Verificare che gli asciugamani siano solo
leggermente umidi. L'eccessiva umidità e/o il lento riscaldamento potrebbero
essere dovuti ad asciugamani bagnati.

8. Lo sportello non si chiude correttamente e/o fuoriesce vapore. Verificare
che la guarnizione in silicone dello sportello sia in posizione. Spingerla nella
scanalatura dello sportello per assicurarne il corretto posizionamento.
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PRODUCT PARAMETER

Modello RTD-8L
distretto D America del Nord Europa

Energia
CA 110-120V​ ​ ​ 60
Hz

AC220V-230V 50 / 60H z

Potenza​ 130W
Capacità​ 8L
Dimensioni del
prodotto​

300*300*255mm

* Le specifiche, l'aspetto e il design dei prodotti sono soggetti a
modifiche senza preavviso.
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ARMARIO CALENTADOR DE TOALLAS
MODELO: RTD-8L

Guía de instalación de cómoda retro:
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB
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MODELO: RTD-8L

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. La apariencia del
producto dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos
disculpe si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones
tecnológicas o de software en nuestro producto.

TOWEL WARMER
CABINET
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC.
Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1)
Este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales y (2)
Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida,
incluidas las que puedan causar un funcionamiento no deseado.

Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el producto
requiere recogida selectiva de residuos en la Unión Europea. Esto
aplica al producto y a todos los accesorios marcados con este
símbolo. Los productos marcados con este símbolo no pueden
desecharse con la basura doméstica normal, sino que deben
llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos.

FOR YOUR SAFETY

Lea atentamente todas las instrucciones, incluso si está familiarizado con
el aparato.
 Se debe supervisar a los niños pequeños para garantizar que no

jueguen con el aparato.
 Desenchufe siempre el calentador cuando no esté en uso.
 No opere el calentador con un cable o enchufe dañado o después de

que el calentador funcione mal, se haya caído o haya sufrido algún
daño.

 Nunca coloque el calentador en un lugar donde pueda caer en una
bañera, ducha, piscina o cualquier otro recipiente con agua.

 Las toallas, el vapor, la rejilla, la bandeja y las superficies interiores del
aparato están CALIENTES y pueden ser peligrosas. Tenga especial
cuidado al recargar o retirar toallas, rejillas o bandejas calientes de la
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unidad. Utilice siempre guantes de protección al manipular la bandeja,
la rejilla o las toallas calientes.

 Para evitar quemaduras, no coloque toallas "calientes" recién sacadas
del calentador de toallas sobre ninguna superficie desnuda del cuerpo
humano.

 No coloque objetos pesados ni recipientes con agua dentro o encima
del gabinete.

 No utilice la unidad con la puerta abierta. No pase el cable de
alimentación por debajo de la alfombra.

 No cubra el cable con tapetes, alfombras ni objetos similares. Coloque
el cable lejos de zonas de tránsito y donde nadie pueda tropezar con
él.

 Para desconectar el calentador, coloque el control en APAGADO y
luego retire el enchufe del tomacorriente.

 No maltrate el cable. Nunca sujete el aparato por el cable ni tire de él
para desconectarlo de la toma de corriente; en su lugar, sujete el
enchufe y tire de él para desconectarlo.

 No intente reparar, desmontar ni modificar el aparato. No contiene
piezas que puedan ser reparadas por el usuario.

 Utilice la unidad únicamente como se indica en este manual.
Cualquier otro uso no recomendado por el fabricante podría provocar
incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.

COMPULSORYWARNING

 No contiene piezas que el usuario pueda reparar . Cualquier
modificación no autorizada anula la garantía.

 Antes de utilizar por primera vez su calentador de toallas, es muy
importante que lea y siga las instrucciones de este folleto de uso y
cuidado, incluso si cree que está bastante familiarizado con este tipo
de aparato.

 Se le recomienda especialmente la sección sobre PRECAUCIONES
IMPORTANTES. Guarde este folleto a mano para futuras consultas.

 Su calentador de toallas es seguro y fácil de usar. Está diseñado para
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funcionar de forma silenciosa y segura en circunstancias normales.
 Compruebe que el voltaje marcado en el producto corresponde con su

voltaje de suministro.

Advertencia: Este aparato debe estar conectado a tierra.
Precauciones: Cuando el dispositivo esté encendido, tardará un
tiempo en comenzar a calentar.

INSTRUCTIONS

Muchas gracias por elegir este armario calentador de toallas . Lea todas
las instrucciones antes de usarlo. La información le ayudará a lograr los
mejores resultados posibles.

PACKAGE DETAILS

NO. NOMBRE DELACCESORIO CANTIDAD
1 Armario calentador de toallas 1
2 Cestas de alambre 1
3 Toalla C labio 1
4 Manual de usuario 1

BEFORE OPERATION
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 Asegúrese de retirar todo el material de embalaje antes de usarlo.
 Coloque la unidad sobre una superficie plana, resistente y bien

ventilada, alejada de fuentes de calor. No utilice la unidad cerca del
agua (como bañeras, lavabos, etc.), donde pueda sumergirse.
Manténgala a una distancia mínima de 30 mm de paredes y otros
objetos.

 Conecte el cable a una toma de corriente.
 Retire la cesta de alambre y déjela a un lado.

OPERATION

37. Doble o enrolle las toallas húmedas o prehumedecidas, pero no las
empapadas, en la cesta de alambre del toallero. Intente escurrir el agua
varias veces para acortar el tiempo de calentamiento.
38. También se pueden usar toallas secas 100 % algodón, pero no otras
telas que no soporten esta alta temperatura. Manténgalas calientes
durante menos de dos horas. Mantenga la toalla alejada de la pared
interior del calentador.
39. No sobrecargue la cesta de alambre ni coloque toallas directamente
en el calentador de toallas.
40. Cierre la puerta firmemente y presione el botón de encendido para
encenderlo. El indicador cerca del interruptor se encenderá para indicar
que el toallero ha comenzado a calentarse.
41. Tardará aproximadamente entre 1,5 y 2,5 horas, dependiendo de la
cantidad de toallas que se coloquen en el armario. Con la puerta del
armario cerrada, la temperatura interior aumentará hasta la temperatura
programada y se mantendrá automáticamente. No abra la puerta del
armario mientras se calientan las toallas.
42. Cuando desee agregar más toallas, simplemente presione el botón de
encendido. El proceso de calentamiento se reiniciará. Cuando la
temperatura alcance el límite, el termostato se detendrá automáticamente.
Puede mantenerlo encendido con tranquilidad.
43. Si lo desea, presione el botón UV para encender el sistema de
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esterilización UV registrado por la EPA . El indicador cerca del interruptor
se encenderá para indicar que la luz UV está funcionando. Espere 30
minutos para que finalice el proceso de esterilización.
44. Siempre que desee abrir la puerta, apague el aparato con la luz
indicadora apagada. Manténgase a una distancia prudencial de la abertura
de la puerta del armario para evitar quemaduras con el vapor a alta
temperatura. Retire las toallas con pinzas o guantes resistentes al calor.
45. Las toallas pueden estar demasiado calientes para aplicarlas
inmediatamente, y se debe tener precaución antes de aplicarlas en la cara
o el cuerpo.

MAINTENANCE

21. Apague la unidad.

22. Desconecte el cable del tomacorriente.

23. Espere a que el contenido se enfríe antes de manipularlo. El contenido
puede estar caliente. Retire la cesta de alambre y las toallas. Deje la cesta de
alambre a un lado para que se seque.

24. Limpie las superficies internas con un paño suave. No utilice productos
químicos agresivos ni abrasivos. Para limpiar el exterior, utilice un paño suave
y jabón neutro.

25. Tire de la bandeja de goteo hacia adelante y vacíe el contenido. Deje que
se seque.

TROUBLESHOOTING

9. Hay exceso de humedad cuando el toallero está encendido o las toallas se
calientan muy lentamente. Compruebe que las toallas estén ligeramente
húmedas. El exceso de humedad o el calentamiento lento pueden deberse a
toallas empapadas.

10. La puerta no cierra bien o sale vapor. Compruebe que el sello de silicona
de la puerta esté bien colocado. Empújelo en la ranura de la puerta para
asegurar un ajuste correcto.
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PRODUCT PARAMETER

Modelo RTD-8L
Distrito​ América del norte Europa
Fuerza CA 110-120 V​ ​ 60 Hz V -230 V 50/60 Hz
Potencia​ 130 W
Capacidad​ 8 litros
Tamaño del
producto​

300*300*255 mm

* Los productos como las especificaciones, la apariencia y el diseño
están sujetos a modificaciones sin previo aviso.
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SZAFKA NA RĘCZNIKI
MODEL: RTD-8L

Instrukcja montażu komody retro:
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB
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MODEL: RTD-8L

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

TOWEL WARMER
CABINET
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1) Urządzenie
nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) Urządzenie
musi akceptować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia,
które mogą powodować niepożądane działanie.

Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na kółkach
oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki odpadów w Unii
Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów
oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych tym
symbolem nie można wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.

FOR YOUR SAFETY

Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje, nawet jeśli znasz urządzenie.
 Należy nadzorować małe dzieci, aby mieć pewność, że nie bawią się

urządzeniem.
 Zawsze odłączaj podgrzewacz od zasilania, gdy go nie używasz.
 Nie należy używać ogrzewacza, jeśli przewód zasilający lub wtyczka

są uszkodzone, ani po awarii ogrzewacza, jeśli został on upuszczony
lub w jakikolwiek inny sposób uszkodzony.

 Nigdy nie umieszczaj ogrzewacza w miejscu, w którym może wpaść
do wanny, prysznica, basenu lub innego pojemnika z wodą.

 Ręczniki, para, stojak, taca i wewnętrzne powierzchnie urządzenia są
GORĄCE i mogą być niebezpieczne. Zachowaj szczególną
ostrożność podczas wkładania lub wyjmowania gorących ręczników,
stojaków lub tac z urządzenia. Zawsze zakładaj rękawice ochronne
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podczas dotykania gorącej tacki, stojaka lub ręczników.
 Aby uniknąć oparzeń, nie kładź „gorących” ręczników zaraz po wyjęciu

z podgrzewacza na odsłoniętych powierzchniach ciała.
 Nie należy umieszczać ciężkich przedmiotów ani pojemników z wodą

w szafce lub na niej.
 Nie używaj drzwi otwartych. Nie układaj przewodu zasilającego pod

dywanem.
 Nie przykrywaj przewodu dywanikami, chodnikami itp. Ułóż przewód z

dala od miejsc o dużym natężeniu ruchu i w miejscu, w którym nie
będzie można się o niego potknąć.

 Aby odłączyć podgrzewacz, należy ustawić regulator w pozycji OFF
(wyłączony), a następnie wyjąć wtyczkę z gniazdka.

 Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie noś urządzenia za przewód ani
nie ciągnij za niego, aby odłączyć je od gniazdka. Zamiast tego, chwyć
za wtyczkę i pociągnij, aby ją odłączyć.

 Nie należy podejmować prób naprawy, demontażu ani modyfikacji
urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, które mogłyby zostać
naprawione przez użytkownika.

 Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z zaleceniami niniejszej
instrukcji. Każde inne zastosowanie, niezalecane przez producenta,
może spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia ciała.

COMPULSORYWARNING

 Wewnątrz nie ma części podlegających naprawie przez użytkownika .
Nieautoryzowana modyfikacja powoduje utratę gwarancji.

 Przed pierwszym użyciem podgrzewacza ręczników bardzo ważne
jest przeczytanie i przestrzeganie instrukcji zawartych w niniejszej
broszurze dotyczącej użytkowania i konserwacji, nawet jeśli uważasz,
że jesteś dobrze zaznajomiony z tego typu urządzeniami.

 Zwracamy szczególną uwagę na sekcję dotyczącą WAŻNYCH
ZABEZPIECZEŃ. Znajdź miejsce i zachowaj tę broszurę na
przyszłość.

 Twój podgrzewacz do ręczników jest bezpieczny i łatwy w użyciu.
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Został zaprojektowany tak, aby działać cicho i bezpiecznie w
normalnych warunkach.

 Sprawdź, czy napięcie podane na produkcie odpowiada napięciu w
Twojej sieci elektrycznej.

Ostrzeżenie: To urządzenie musi być uziemione.
Ostrzeżenia: Po włączeniu urządzenia, może minąć trochę czasu,
zanim zacznie się nagrzewać.

INSTRUCTIONS

Dziękujemy bardzo za wybranie tego podgrzewacza ręczników . Przed
użyciem prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją. Zawarte w niej
informacje pomogą Państwu uzyskać najlepsze możliwe rezultaty.

PACKAGE DETAILS

NIE. NAZWAAKCESORIUM ILOŚĆ
1 Szafka na ręczniki 1
2 Drut B pyta 1
3 Ręcznik C warga 1
4 Instrukcja obsługi 1

BEFORE OPERATION
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 Przed użyciem należy usunąć wszelkie materiały opakowaniowe.
 Urządzenie należy ustawić na dobrze wentylowanej, płaskiej i stabilnej

powierzchni, z dala od źródeł ciepła. Nie należy używać urządzenia w
bezpośrednim sąsiedztwie wody (np. wanny, umywalki itp.), gdzie
istnieje ryzyko zanurzenia. Zachować co najmniej 30 mm odległości
od ścian i innych przedmiotów.

 Podłącz przewód do gniazdka elektrycznego.
 Wyjmij druciany koszyk i odłóż na bok.

OPERATION

46. Wilgotne lub nawilżone ręczniki (ale nie te przemoczone) należy
złożyć lub zwinąć w drucianym koszyku podgrzewacza ręczników. Spróbuj
kilkakrotnie wycisnąć wodę, aby skrócić czas podgrzewania.
47. Można również używać suchych ręczników w 100% bawełnianych, ale
nie innych tkanin, które nie wytrzymują tak wysokiej temperatury i
utrzymują ją w czasie krótszym niż 2 godziny. Ręcznik należy trzymać z
dala od wewnętrznej ścianki podgrzewacza.
48. Nie przeciążaj drucianego kosza i nie umieszczaj ręczników
bezpośrednio w podgrzewaczu.
49. Zamknij dokładnie drzwi i naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć
urządzenie. Wskaźnik obok przełącznika zaświeci się, sygnalizując, że
szafka na ręczniki zaczęła się nagrzewać.
50. Zajmie to około 1,5 do 2,5 godziny, w zależności od liczby ręczników
umieszczonych w szafce. Przy zamkniętych drzwiczkach szafy,
temperatura wewnątrz wzrośnie do ustawionej temperatury i
automatycznie się na niej utrzyma. Nie otwieraj drzwiczek szafki podczas
podgrzewania ręczników.
51. Aby dodać więcej ręczników, wystarczy nacisnąć przycisk zasilania.
Proces grzania zostanie wznowiony. Gdy temperatura osiągnie limit,
termostat automatycznie przestanie działać. Możesz być pewien, że
termostat pozostanie w pozycji włączonej.
52. W razie potrzeby naciśnij przycisk UV, aby włączyć system sterylizacji
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UV zarejestrowany przez EPA . Wskaźnik obok przełącznika zaświeci się,
sygnalizując działanie lampy UV. Odczekaj 30 minut, aż proces sterylizacji
się zakończy.
53. Za każdym razem, gdy chcesz otworzyć drzwi, wyłącz zasilanie, a
kontrolka zgaśnie. Zachowaj bezpieczną odległość od drzwi szafki, aby
uniknąć poparzenia gorącą parą wydobywającą się z szafki. Wyjmij
ręczniki za pomocą szczypiec lub rękawic żaroodpornych.
54. Ręczniki mogą być zbyt gorące, aby można je było od razu nałożyć na
twarz lub ciało, dlatego należy zachować ostrożność.

MAINTENANCE

26. WYŁĄCZ urządzenie.

27. Odłącz przewód od gniazdka.

28. Przed dotknięciem odczekaj, aż zawartość ostygnie. Zawartość może być
gorąca. Wyjmij druciany kosz i ręczniki. Odłóż druciany kosz na bok do
wyschnięcia.

29. Przetrzyj powierzchnie wewnętrzne miękką ściereczką. Nie używaj silnych
środków chemicznych ani środków ściernych. Do czyszczenia powierzchni
zewnętrznych użyj miękkiej ściereczki i łagodnego mydła.

30. Wysuń tackę ociekową do przodu i opróżnij ją. Odłóż tackę ociekową do
wyschnięcia.

TROUBLESHOOTING

11. Nadmierna wilgotność występuje, gdy podgrzewacz do ręczników jest
włączony lub ręczniki nagrzewają się bardzo wolno. Sprawdź, czy ręczniki są
tylko lekko wilgotne. Nadmierna wilgotność i/lub długi czas nagrzewania mogą
być spowodowane przemoczeniem ręczników.

12. Drzwi nie zamykają się prawidłowo i/lub wydobywa się para. Sprawdź, czy
silikonowa uszczelka drzwi jest na swoim miejscu. Wciśnij ją w rowek drzwi,
aby upewnić się, że uszczelka jest prawidłowo zamocowana.
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PRODUCT PARAMETER

Model RTD-8L
Dzielnica​ Ameryka Północna Europa

Moc
Prąd zmienny 110-120V​
​ 60Hz

AC220V -230V 50 / 60Hz

Moc​ 130 W
Pojemność​ 8L
Rozmiar
produktu​ ​

300*300*255 mm

* Produkty mogą podlegać zmianom dotyczącym specyfikacji,
wyglądu i konstrukcji bez wcześniejszego powiadomienia.
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HANDDOEKWARMERKAST
MODEL: RTD-8L

Installatiehandleiding voor retro ladekast:
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


1

MODEL: RTD-8L

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

TOWEL WARMER
CABINET
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Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, moet
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat
mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat
moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie
die ongewenste werking kan veroorzaken.

Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EG. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak geeft
aan dat het product in de Europese Unie gescheiden afvalinzameling
vereist. Dit geldt voor het product en alle accessoires die met dit
symbool zijn gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn
gemarkeerd, mogen niet met het normale huisvuil worden
weggegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt
voor de recycling van elektrische en elektronische apparaten.

FOR YOUR SAFETY

Lees alle instructies zorgvuldig door, ook als u bekend bent met het
apparaat.
 Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze

met het apparaat spelen.
 Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u de warmer niet

gebruikt.
 Gebruik de warmer niet als het snoer of de stekker beschadigd zijn, als

de warmer niet goed functioneert, is gevallen of op een andere manier
beschadigd is geraakt.

 Plaats de verwarmer nooit op een plek waar deze in een badkuip,
douche, zwembad of een ander waterreservoir kan vallen.

 Handdoeken, stoom, rek, lade en de binnenkant van het apparaat zijn
HEET en kunnen gevaarlijk zijn. Wees extra voorzichtig bij het vullen
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of verwijderen van hete handdoeken, rekken of lades uit het apparaat.
Draag altijd beschermende handschoenen bij het hanteren van hete
rekken, lades of handdoeken.

 Om brandwonden te voorkomen, mag u geen "hete" handdoeken die u
direct uit de handdoekwarmer hebt gehaald, op blote lichaamsdelen
leggen.

 Plaats geen zware voorwerpen of een bak met water in of op het
kastje.

 Gebruik de deur niet als deze openstaat. Leg het netsnoer niet onder
het tapijt.

 Bedek het snoer niet met kleedjes, lopers en dergelijke. Leg het snoer
uit de buurt van looppaden en op een plek waar mensen er niet over
kunnen struikelen.

 Om de verwarmer uit te schakelen, zet u de regelaar op UIT en haalt u
de stekker uit het stopcontact.

 Misbruik het snoer niet. Draag het apparaat nooit aan het snoer en
trek er niet aan om het uit het stopcontact te halen; pak in plaats
daarvan de stekker vast en trek eraan om het apparaat uit het
stopcontact te halen.

 Probeer het apparaat niet te repareren, demonteren of aan te passen.
Er zijn geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
onderhouden.

 Gebruik het apparaat uitsluitend zoals aangegeven in deze
handleiding. Elk ander gebruik dan aanbevolen door de fabrikant kan
brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.

COMPULSORYWARNING

 Bevat geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen .
Ongeautoriseerde wijzigingen maken de garantie ongeldig.

 Voordat u uw handdoekwarmer voor de eerste keer gebruikt, is het
van groot belang dat u de instructies in deze gebruiks- en
onderhoudshandleiding leest en opvolgt, zelfs als u denkt dat u al
bekend bent met dit type apparaat.
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 Wij vestigen uw aandacht met name op het gedeelte over
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN. Zoek een geschikte
plek en bewaar deze brochure voor toekomstig gebruik.

 Uw handdoekwarmer is veilig en gebruiksvriendelijk. Hij is ontworpen
om onder normale omstandigheden stil en veilig te functioneren.

 Controleer of de spanning die op het product staat aangegeven,
overeenkomt met de spanning van uw voeding.

Waarschuwing: Dit apparaat moet geaard zijn.
Let op: Wanneer het apparaat is ingeschakeld, duurt het even voordat
het begint te verwarmen.

INSTRUCTIONS

Hartelijk dank dat u voor deze handdoekwarmer hebt gekozen . Lees de
instructies aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt. De informatie
zal u helpen de best mogelijke resultaten te behalen.

PACKAGE DETAILS

NEE
.

NAAM VAN HET ACCESSOIRE HOEVEELHEID

1 Handdoekwarmerkast 1
2 Draad B- skets 1
3 Handdoek C lip 1
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4 Gebruikershandleiding 1

BEFORE OPERATION

 Zorg ervoor dat u alle verpakkingsmateriaal verwijdert vóór gebruik.
 Plaats het apparaat op een goed geventileerde, vlakke en stevige

ondergrond, uit de buurt van warmtebronnen. Gebruik het apparaat
niet in de directe nabijheid van water (zoals badkuipen, waskommen,
enz.), aangezien er een risico op onderdompeling bestaat. Houd ten
minste 30 mm afstand tot muren en andere objecten.

 Steek de stekker in een stopcontact.
 Haal het mandje eruit en zet het opzij.

OPERATION

55. Vouw of rol de vochtige of voorbevochtigde handdoeken op, maar niet
de doorweekte, in het draadmandje van de handdoekverwarmer. Probeer
het water meerdere keren uit te wringen om de opwarmtijd te verkorten.
56. 100% katoenen handdoeken kunnen ook worden gebruikt, maar geen
andere doeken die deze hoge temperatuur niet kunnen verdragen. Houd
de handdoek binnen 2 uur warm. Houd de handdoek uit de buurt van de
binnenwand van de verwarming.
57. Overlaad de draadmand niet en plaats handdoeken niet rechtstreeks
in de handdoekwarmer.
58. Sluit de deur goed en druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te
schakelen. Het indicatielampje bij de schakelaar gaat branden om aan te
geven dat de handdoekenkast is begonnen met verwarmen.
59. Het duurt ongeveer 1,5 tot 2,5 uur, afhankelijk van het aantal
handdoeken in de kast. Zolang de kastdeur gesloten is, stijgt de
temperatuur in de kast naar de ingestelde temperatuur en blijft deze
temperatuur automatisch behouden. Open de kastdeur niet terwijl de
handdoeken worden verwarmd.
60. Wilt u meer handdoeken toevoegen, druk dan gewoon op de
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aan/uit-knop. Het verwarmingsproces start opnieuw. Wanneer de
temperatuur de limiet bereikt, stopt de thermostaat automatisch. U kunt
hem gerust aan laten staan.
61. Druk desgewenst op de UV-knop om het EPA- geregistreerde
UV-sterilisatiesysteem in te schakelen . De indicator bij de schakelaar
brandt om aan te geven dat het UV-licht werkt. Wacht 30 minuten tot het
sterilisatieproces is voltooid.
62. Wanneer u de deur wilt openen, schakel dan eerst de stroom uit met
het indicatielampje uit. Blijf op een veilige afstand van de kastdeuropening
om te voorkomen dat u zich verbrandt aan de hete stoom uit de kast.
Verwijder handdoeken met een tang of hittebestendige handschoenen.
63. Handdoeken kunnen te heet zijn om direct aan te brengen. Wees
daarom voorzichtig voordat u ze op uw gezicht of lichaam aanbrengt.

MAINTENANCE

31. Schakel het apparaat UIT.

32. Haal de stekker uit het stopcontact.

33. Wacht tot de inhoud is afgekoeld voordat u deze aanraakt. De inhoud kan
heet zijn. Verwijder de draadmand en de handdoeken. Zet de draadmand
apart om te drogen.

34. Veeg de binnenkant af met een zachte doek. Gebruik geen agressieve
chemicaliën of schuurmiddelen. Gebruik een zachte doek en milde zeep om
de buitenkant schoon te maken.

35. Trek de lekbak naar voren en leeg de inhoud. Zet de lekbak opzij om te
drogen.

TROUBLESHOOTING

13. Er is sprake van overmatige vochtigheid wanneer de handdoekverwarmer
AAN staat of de handdoeken warmen heel langzaam op. Controleer of de
handdoeken slechts licht vochtig zijn. Overmatige vochtigheid en/of een
langzame opwarmtijd kunnen het gevolg zijn van doorweekte handdoeken.

14. De deur sluit niet goed en/of er ontsnapt stoom. Controleer of de siliconen
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deurafdichting goed op zijn plaats zit. Duw in de deurgroef om een goede
pasvorm te garanderen.

PRODUCT PARAMETER

Model RTD-8L
District​ Noord-Amerika Europa

Stroom
AC 110-1 2 0V​ 60
Hz

AC220V-230V 50 /
60Hz

Wat betreft de locatie 130W
Capaciteit​ 8L
Productafmetingen​ ​ ​ 300*300*255mm

* Productspecificaties, zoals het uiterlijk en het ontwerp, kunnen
zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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HANDDUKSVÄRMARSKÅP
MODELL: RTD-8L

Installationsguide för retro byrå:
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB
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MODELL: RTD-8L

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

TOWEL WARMER
CABINET
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor: (1) Denna enhet får inte orsaka
skadliga störningar, och (2) denna enhet måste acceptera alla
mottagna störningar, inklusive störningar som kan orsaka oönskad
drift.

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna indikerar
att produkten kräver separat sophämtning inom Europeiska unionen.
Detta gäller produkten och alla tillbehör som är märkta med denna
symbol. Produkter som är märkta som sådana får inte kasseras med
vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater.

FOR YOUR SAFETY

Läs alla instruktioner noggrant, även om du är bekant med apparaten.
 Små barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med

apparaten.
 Dra alltid ur sladden till värmaren när den inte används.
 Använd inte värmaren med en skadad sladd eller kontakt eller efter att

värmaren inte fungerar som den ska, har tappats eller skadats på
något sätt.

 Placera aldrig värmaren där den kan falla ner i ett badkar, en dusch,
en simbassäng eller någon annan vattenbehållare.

 Handdukar, ånga, galler, brickor och apparatens insida är VARMA och
kan vara farliga. Var extra försiktig när du fyller på eller tar ut varma
handdukar, galler eller brickor ur enheten. Använd alltid
skyddshandskar när du hanterar varma brickor, galler eller handdukar.

 För att undvika brännskador, lägg inte "heta" handdukar direkt tagna ur
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en handdukstork på några bara ytor av människans kropp.
 Placera inte tunga föremål eller vattenbehållare i eller ovanpå skåpet.
 Använd inte om luckan är öppen. Dra inte sladden under mattan.
 Täck inte över sladden med filtar, löpare eller liknande. Placera

sladden borta från trafikerade områden och där man inte kan snubbla
över den.

 För att koppla bort värmaren, ställ reglaget på AV och dra sedan ut
kontakten ur uttaget.

 Misshandla inte sladden. Bär aldrig apparaten i sladden och ryck inte i
den för att koppla bort den från ett uttag; ta istället tag i kontakten och
dra ut den.

 Försök inte att reparera, demontera eller modifiera apparaten. Det
finns inga delar som kan repareras av användaren.

 Använd endast enheten enligt anvisningarna i denna manual. All
annan användning som inte rekommenderas av tillverkaren kan
orsaka brand, elektriska stötar eller personskador.

COMPULSORYWARNING

 Inga delar inuti som användaren kan reparera . Obehöriga
modifieringar upphäver garantin.

 Innan du använder din handduksvärmare för första gången är det
mycket viktigt att du läser och följer instruktionerna i denna bruks- och
skötselbroschyr, även om du känner dig ganska bekant med den här
typen av apparat.

 Vi riktar särskilt uppmärksamheten mot avsnittet om VIKTIGA
SÄKERHETSÅTGÄRDER. Hitta en plats och förvara denna broschyr
nära till hands för framtida bruk.

 Din handdukstork är säker och enkel att använda. Den har utformats
för att fungera tyst och säkert under normala omständigheter.

 Kontrollera att spänningen som är angiven på produkten
överensstämmer med din nätspänning.

Varning: Denna apparat måste jordas.
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Varningar: När enheten är påslagen tar det en stund innan den börjar
värmas upp.

INSTRUCTIONS

Tack så mycket för att du valde detta handdukstorkskåp . Läs alla
instruktioner innan du använder det. Informationen hjälper dig att uppnå
bästa möjliga resultat.

PACKAGE DETAILS

ING
A.

TILLBEHÖRSNAMN KVANTITET

1 Handduksvärmare skåp 1
2 Wire B -frågor 1
3 Handduk C- läpp 1
4 Användarmanual 1

BEFORE OPERATION

 Se till att ta bort allt förpackningsmaterial före användning.
 Placera enheten på en välventilerad, plan och stadig yta, borta från

värmekällor. Enheten bör inte användas i omedelbar närhet av vatten
(t.ex. badkar, handfat etc.) där risk för nedsänkning i vatten finns. Håll
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minst 30 mm avstånd från väggar och andra föremål.
 Anslut sladden till ett eluttag.
 Ta bort trådkorgen och ställ den åt sidan.

OPERATION

64. Vik eller rulla ihop de fuktiga eller förfuktade handdukarna, men inte de
genomblöta, i trådkorgen på den varma handdukstorken. Försök att vrida
ur vattnet flera gånger för att förkorta uppvärmningstiden.
65. Torra handdukar i 100 % bomull kan också användas, men inte andra
tyger som inte tål denna höga temperatur, och förvara dem i högst 2
timmars uppvärmning. Håll handduken borta från värmarens innervägg.
66. Överbelasta inte trådkorgen och lägg inte handdukar direkt i
handdukstorken.
67. Stäng luckan ordentligt och tryck på strömknappen för att slå på den.
Indikatorn nära strömbrytaren lyser för att visa att handduksskåpet har
börjat värmas upp.
68. Det tar ungefär 1,5 till 2,5 timmar, beroende på antalet handdukar som
placeras i skåpet. Medan skåpdörren hålls stängd kommer temperaturen
inuti skåpet att stiga till den inställda temperaturen och automatiskt förbli
vid denna temperatur. Öppna inte skåpdörren medan handdukarna värms
upp.
69. När du vill lägga till fler handdukar trycker du bara på strömknappen.
Uppvärmningsprocessen startar om. När temperaturen når gränsen slutar
termostaten automatiskt att fungera. Du kan vara säker på att hålla den i
påslaget läge.
70. Om så önskas, tryck på UV-knappen för att slå på det
EPA-registrerade UV-steriliseringssystemet . Indikatorn nära strömbrytaren
lyser för att visa att UV-lampan fungerar. Vänta 30 minuter tills
steriliseringsprocessen är klar.
71. När du vill öppna dörren, stäng först av strömmen med släckt
indikatorlampa. Håll ett säkert avstånd från skåpdörröppningen för att
undvika brännskador från högtemperaturånga från skåpet. Ta bort
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handdukar med en tång eller värmebeständiga handskar.
72. Handdukar kan vara för varma för att appliceras omedelbart, och
försiktighet bör iakttas innan de appliceras på ansiktet eller kroppen.

MAINTENANCE

36. Stäng av enheten.

37. Dra ur sladden ur uttaget.

38. Vänta tills innehållet har svalnat innan du hanterar det. Innehållet kan vara
varmt. Ta bort trådkorgen och handdukarna. Ställ trådkorgen åt sidan för att
torka.

39. Torka av de inre ytorna med en mjuk trasa. Använd inte starka kemikalier
eller slipmedel. Rengör utsidan med en mjuk trasa och mild tvål.

40. Dra droppbrickan framåt och töm innehållet. Ställ droppbrickan åt sidan
för att torka.

TROUBLESHOOTING

15. Det är för mycket fukt när handdukstorken är PÅ eller så värms
handdukarna upp väldigt långsamt. Kontrollera att handdukarna bara är lätt
fuktiga. För mycket fukt och/eller långsam uppvärmningstid kan bero på blöta
handdukar.

16. Dörren stängs inte ordentligt och/eller det kommer ut ånga. Kontrollera att
silikontätningen i dörren sitter på plats. Tryck in den i dörrspåret för att
säkerställa att den sitter ordentligt.

PRODUCT PARAMETER

Modell RTD-8L
Distrikt​ Nordamerika Europa

Driva
AC 110-120V​ ​ ​
60Hz

AC220V-230V 50 /
60Hz

Effekt​ 130W

javascript:;
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Kapacitet​ 8L
Produktstorlek​ ​ ​ 300*300*255 mm

* Produkters specifikationer, utseende och design kan komma att
ändras utan föregående meddelande.




